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DMUCHAWA AKUMULATOROWA DO LISCI _
CORDLESS BLOWER YT-85175
AKKU-LAUBBLASER

BO3/YXO0LYBKA AKKYMYNISITOPHAS
CA/JOBbI/ MbINECOC

LAPY PUSTUVAS

LAPU PUTEJS

FOUKAG LISTi

DUCHADLO NA LISTY

LEVELFUVO

SUFLANTA FARA FRUNZE

SOPLADOR DE HOJAS DE BATERIA
SOUFFLEUR DE FEUILLES A BATTERIE
SOFFIATORE DA GIARDINO A BATTERIA
ACCU BLADBLAZER

OYSHTHPAS ®YAAQN MIATAPIAS
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PL

1. obudowa

2. rekojes¢ tylna

3. rekojes¢ przednia

4. dysza

5. przytacze worka

6. wigcznik

7. dzwignia trybu pracy
8. gniazdo akumulatora
9. worek

10. pas pomocniczy

UA

1. kopnyc

2. 3apHs pykosiTka

3. nepenHs pykosTka

4. conno

5. npueaHaHHs Millka

6. BuMmKay

7. Baxinb pexvmy pobotu
8. rHi3fo akymynsitopa

9. milLok

10. ponomixHMiA peMiHb

SK

1. plast

2. zadna rukovat

3. predna rukovat
4.dyza

5. pripojka vrecka

6. zapina¢

7. péaka rezimu prace
8. 16zko akumulétora
9. vrecko

10. pomocny popruh

FR

1. boitier

2. poignée arriére

3. poignée avant

4. buse

5. raccord du sac

6. interrupteur

7. levier du mode de fonctionnement
8. logement de la batterie

9.sac

10. sangle auxiliaire

I NS TR UK C J A

EN

1. housing

2. rear handle

3. front handle

4. nozzle

5. collection bag connector
6. power switch

7. operating mode lever

8. battery socket

9. collection bag

10. auxiliary belt

LT

1. korpusas

2. galiné rankena

3. priekiné rankena

4. pustuvo antgalis

5. maiSo prijungimas

6. jungiklis

7. darbo rezimo svirtis

8. akumuliatoriaus lizdas
9. maiselis

10. pagalbinis dirzas

HU

1. héz

2. hatso foganty(

3. Eliils6 fogantyd

4. favoka

5. zsékesatlakozo

6. bekapcsoldgomb

7. munka lizemmddvalaszto kar
8. akkumulator csatlakozoaljzat
9. zsék

10. segédov

IT

1. involucro

2. impugnatura posteriore
3. impugnatura anteriore
4. ugello

5. raccordo del sacco

6. pulsante di accensione

7. leva di cambio modalita di funzionamento

8. vano di alloggiamento della batteria
9. sacco di raccolta
10. cinghia di trasporto

O R Y G |

1. Gehéduse

2. Hinterer Griff

3. Vorderer Griff

4. Diise

5. Beutelanschluss

6. Ein-/Ausschalter

7. Betriebsmodusschalter
8. Akkubuchse

9. Beutel

10. Hilfsgurt

Lv

1. korpuss

2. aizmugurgjais rokturis
3. priek$&jais rokturis

4. sprausla

5. maisina pieslégums
6. sledzis

7. darba rezima svira

8. akumulatora ligzda

9. maisin§

10. paligsiksna

RO

1. carcasé

2. méner spate

3. maner frontal

4. duza

5. conector pentru sac

6. comutator de alimentare

7. comutator pentru modul de lucru
8. mufa acumulator

9. sac de colectare a prafului

10. curea auxiliara

NL

1. behuizing

2. achterste handgreep
3. voorste handgreep

4. mondstuk

5. zakaansluiting

6. schakelaar

7. werkmodusschakelaar
8. accu-laadaansluiting
9. zak

10. hulpriem

RU

1. kopnyc

2. 3apHAR pyKosiTka

3. nepepHsA pykosiTka

4. conno

5. nofKmioYeHne MeLuka

6. BbIknioyaTens

7. pblvar pexuma padoTsl

8. rHe3no Ans akkymynstopa
9. Melwok

10. BCNomoraTenbHbll peMeHb

cz

1. pouzdro

2. zadni rukojet

3. predni rukojet

4. hubice

5. pfipojeni vaku

6. vypinaé

7. paka provozniho rezimu
8. zésuvka baterie

9. vak

10. opérny pas

ES

1. carcasa

2. mango trasero

3. mango frontal

4. boquilla

5. conector de bolsa
6. interruptor

7. palanca de cambio del modo de trabajo

8. toma de bateria
9. bolsa
10. correa auxiliar

GR

1. mepipAnpa

2. omioBia Aapn

3. ympoaiviy Aapn

4. akpo@Uolo

5. olvdeon odkou

6. diakémg Aeitoupyiag

7. poxAég Tpdou Aeiroupyiag
8. ummodoyr pmarapiag

9. adkog cuMoyrig

10. BonBnTIKGG IpdvTag

N ALNA
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Przeczyta¢ instrukcje Ostrzezenie!

Read the operating instruction Warning!
Bedienungsanleitung durchgelesen Warnung!
MpounTaTb MHCTPYKLMIO BHumahve!
MpounTaTb HCTPYKLitD Yearal
Perskaityti instrukcijg |spéjimas!
Jalasa instrukciju Bridinajums!
Prectet navod k pouZiti Upozornéni!
Precitat ndvod k obsluhe Varovanie!
Olvasni utasitast Figyelmeztetés!
Citesti instructunile Avertizare!

Lea la instruccion iAdvertencia!
Lisez la notice d'utilisation Attention!
Leggere il manuale d'uso Avvertenzal
Lees de instructies Waarschuwing!
AiaBdoTe Tig 0dnyieg xprang Mpogidomoinon!

Trzymaj rece z dala od wirujgcych czesci.

Keep your hands away from rotating parts.

Halten Sie Ihre Hande von sich drehenden Teilen fern.
[lepxwTe pyku noAanbLIe OT BPALLAIOWMXCS YacTel.
Pyku TpumaiiTe nogani By pyxomux enemeHTis.
Laikykite rankas atokiau nuo besisukan¢iy daliy.
Turiet rokas talu no rotéjosam dalam.

Nepfiblizujte rukama k rotujicim castem.

Nedotykajte sa a zachovavajte naleZitu vzdialenost od rotujlcich dielov.

Tartsa tavol kezét a forgd alkatrészektdl.

Feriti méinile de componentele rotative.

Mantenga las manos alejadas de las piezas giratorias.
Tenir les mains loin des piéces en rotation.

Tenere le mani lontano dalle parti rotanti.

Houd uw handen uit de buurt van draaiende delen.
KparioTe Ta xépia paKpIG oo Ta TEPIOTPEQPOpEVa EPN.

%i,—%

Nie wystawia¢ na dziatanie opadéw atmosferycznych
Do not expose to precipitation

Nicht dem Niederschlag aussetzen

He nopBepraTb BAMSHMIO aTMOCHEPHBIX 0CAAKOB

He ninaasatu aii atMoccepHux onagis

Nestatyti pjaklo j atmosferiniy krituliy poveikio pavojy
Nedrikst atstat zem atmosfériskiem nokri$niem
Nevystavovat plisobeni atmosférickych srazek
Nevystavovat posobeniu atmosférickych zrazok
Soha ne tegye ki csapadék hatasanak

Eviatati expunerea ferastraului la precipitatiile atmosferice
No exponga la herramienta a la humedad

Ne pas exposer aux précipitations

Non esporre a precipitazioni

Niet blootstellen aan neerslag

Mnv ekBETETE TIG BPOXOTITLIOEIG

'
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Uzywaj gogle ochronne Uzywac¢ ochrony stuchu
Wear protective goggles Wear hearing protectors
Schutzbrille tragen Tragen Sie Gehdrschutz

MMonb30BaTLCS 3ALUMTHBIMI O4KaMU
KopucTyiiTech 3axucHuMy okynsipamin
Vartok apsauginius akinius

Jalieto droibas brilles

PouZivej ochranné bryle

PouZivaj ochranné okuliare
Hasznéljon véddszemiiveget!
Intrebuinteaza ochelari de protejare
Use protectores del oido

Portez des lunettes de protection
Utilizzare gli occhiali di protezione
Draag een veiligheidsbril
XpnotpomoinoTe Ta yuaid TpooTaadiog

TMonb3oBaTbCs CPEACTBAMM 3aLLUUTI CIyXa
KopucTyitTech 3acobami 3axucTy cnyxy
Vartoti ausines klausai apsaugoti

Jalieto dzirdes droSibas lidzeklu

PouZivej chranice sluchu

PouZivaj chranice sluchu

Hasznaljon fiilvédét!

Intrebuinteaza antifoane

Use protectores de la vista

Portez une protection auditive

Utilizzare i dispositivi di protezione dell'udito
Draag gehoorbescherming
XpnotyoTroinoTe Tig waoTideg

Strzec sig wyrzucanych przedmiotow

Beware of the discarded items

Vor den ausgeworfenen Gegenstanden sollte man sich schiitzen
He 3a6biBaTb 0 BO3MOXHOCTI BbIGPOCA NpeAMETOB
[MamsiTaiiTe Npo MOXNMBICTL BUKWAY NpeaMeTiB

Saugotis i$ po dalgio iSmetamy daikty

Piesargaties no izmestiem priekSmetiem

Chrarite se pfed odmrstovanymi predméty

Chrarite sa pred vymrstovanymi predmetmi

Ovakodjon a kirepiild targyakto!

Feriti-va de elementele aruncate de coasa

Evite los objetos que pueden ser expulsados por la podadora
Attention aux objets éjectés

Far attenzione agli oggetti proiettati

Wees voorzichtig met weggegooide voorwerpen

MeiveTe pakpId amo To EKTOSEUOPEVA QVTIKETMEVT

ot

Pozostawac z dala od 0séb postronnych

Stay away from bystanders

Die unbefugten Personen fern halten

XpaHuTb BAan oT MOCTOPOHHUX JNL|

[Mepebysaty 30ans Bia NOCTOPOHHIX 0CI6

Dirbti saugiame atstume nuo pasaliniy asmeny
Atstaties talu no nepiedero$am personam
Dodrzovat bezpecnou vzdalenost od druhych osob
DodrZiavat bezpeénu vzdialenost od ostatnych oséb
Az illetéktelen személyektél tavol tarolja

Mentine distanta fata de persoane laturalnice
Manténgase lejos de los terceros

Restez a I'écart des passants

Stai lontano dagli astanti

Blijf uit de buurt van omstanders

MeiveTe pakpid aTd TOUG TIAPEUPITKOHEVOUG

O R Y G I N

©)) Lwa
96dB

Hatas - mocL,,

Noise - L, power

Lérm - Leistung L,

Cuna wymaL

Cuna wymy L,

Triuksmas - galia L,
Trok$na limenis - jauda L,
Hiuk - vykon L,

Hiuk - vykon L,

Zaj- L, teljesitmény
Zgomotul - puterea L,
Ruido - potencia L,

Bruit - puissance L,
Rumore - potenza L,
Lawaai - geluidsvermogen L,
©6pupog - 1oxUg L,

A L _N_A



RU
XAPAKTEPUCTWKA U3OENKUA
BoanyxonyBka 1cnonbayetcs ans yoopku B cafly U B HEMOCPEACTBEHHOM 6nn3ocTn oT AoMa. Ee MOXHO 1Cnonb3oBaTh kak ans
nepeMeLLeHIs yNaBLLKX IMCTBEB UMK CKOLLEHHON TpaBbl BO3AYLLHbIM MOTOKOM, TaK 11 Ans ux yBopki. MuTaHme oT akkymynstopa
3HaunTenbHo obrieryaet paboTy 1 yBeNMUMBAET AamnbHOCTL ee AeiicTBUS. BoamyxonyBKy He CriedyeT Cronb3oBaTh B Ka4ecTBe

[J0MalLLHero nbinecoca. Takke 3anpeLlaeTca ¢ ee NOMOLLbI0 pasayBaTtb UK NbINeCOCUTb 301Y. I'IpaBVlanan, HapexHas 1 6e3o-
nacHasa pa60Ta 3aBUCUT OT COOTBeTCTByIOLLlel;l aKcnnyarayum HpMCI’IOCOﬁJ’IeHMﬂ, NnoaTomy:

Mpexpae yem NPUCTYNUTD K pa60Te C UHCTPYMEHTOM, NONTHOCTbH HPO‘MTaﬁTe PYKOBOACTBO U COXpaHUTe ero.

3a yLep6, BOHUKLLNIA B pe3yribTaTe HeCOBNIoLeHNst npaBin TeXHUKU 6e30MaCHOCTY 1 PEKOMEHAALMI HAaCTOSILLErO PYKOBOLCTBA,
MOCTABLLYK OTBETCTBEHHOCTM HE HECET.

OCHALLEEHUE

MpoayKT NOCTaBNAETCS B KOMNNEKTHOM COCTOSHIM, HO Nepeq cnonb3oBaHneM TpebyeTcs BbINONHUTL onepauyy no cOopke,
OMnuCaHHble B farnbHeiLLel YacTy pyKOBOACTBA. YCTPOICTBO NOCTABNSIETCS BMECTE C COMMOM U MeLLKOM-COOpHUKOM. B komnnekt
MOCTaBKM He BXOAWT akKyMymnsTop U 3apsiiHOE YCTPOMCTBO.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKK

MNapawmetp E, n3Mef 3HayeHue
Homep no karanory YT-85175
HomuHanbHoe Hanpsxkerne [B noc. 1] 36
HomnHanbHas YacTota BpaLyeHms [MnHT] 6000 - 12500
[Mpou3BoANTENBLHOCTL HafdyBa [M¥/MuH] 8
Knacc nsonsiuum I}
CreneHb 3awuTsl IPX0
LLym

- 3BykoBoe fasneme L, + K [8B(A)] 80,530
- akycTudeckast MowHocts L, + K [nB(A)] 932+3,0
YposeHb Bubpauwm a, + K [m/c?) 23715
Bec [kr] 4.9
Tun Gatapen Li-lon

WHCTPYKLIUA MO TEXHWUKE BE3OMNACHOCTHU

NPEQYNPEXAEHUE! MpouuTalite BCE HYKENPUBELEHHbIE MHCTPYKLMK. VX Hecobrioge-
HUEe MOXET MPUBECTU K MOPKEHWNIO AMEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy Wi K TENeCHbIM no-
BPEXOEHNSM.

COBJOOAVTE H/KENPUBEAEHHBIE NHCTPYKLIAN

He vcnonbayiiTe n3nenvie B cpeae C NoBbILLIEHHbIM PUCKOM BO3HUKHOBEHWS B3PLIBA, Coaep-
KalL|eii roproYme XUAKOCTH, rasbl U napi.

He cTaBbTe 13aenve BOMM3N UCTOYHIKOB Temnmna Ui OrHs.

YCTPOICTBO CreayeT 3aluuiaTb OT BMaXHOCTU. He noasepranTe BO3OEACTBUIO AOXIA U
APYruX aTMOCepHbIX 0caakoB. He norpyxaiTe kakyto-nbo YacTb B BOZY MW pyryto
XuakocTb. He pabortaiite B cpee ¢ OTHOCUTENBHOMN BMaHOCTLHO BhiLue 80%.

WA3GeraliTe 1CMONb30BaHMS YCTPOICTBA B MIOXMX MOTOAHBIX YCIIOBYSIX, 0COBEHHO Koraa Cy-
LLieCTBYET OMacHOCTb yaapa MOIHUN.

YCTpOICTBO CreayeT NoAKmoYaTh TOMbKO K akKyMyNSITOPY ¢ HOMUHAMBbHBIM HaNPSHKEHNEM,
ykasaHHbIM Ha 3aBOACKOI Tabnnuke ycTponcTea. Mocne Kakaoro 1Cnomnb3oBaHMs OTKITHOYM-

MHTPYKUMA OB CAYKUBAHIUSA
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Te aKKyMyJIsITop OT YCTPOMCTBA.

BHumaHme! Hukoraa He 3anyckaiite MaLumHy, ecrivi nobnmsocTi HaxoasTes Nloau, 0cobeH-
HO [IETU UM XMBOTHbIE.

MalumHa JomkHa 1Cnonb30BaThCs TOMBKO B Ka4eCTBe BO3AYXOLYBKM MM CaA0BONO Mbl-
necoca. Jltoboe apyroe ucrnonb3oBaHue 3anpeLueHo. He ucnonbayinte BO3ayX0ayBKy Ans
HaflyBaHWs, HanpuMep, MaTpacos, PacToNKuX rpUrs UK KocTpa. He BayBaiTe BO3MyX B ro-
PSAYYIO 3011y, YU UMW OTOHb. [OpsYMe YImv MOTYT BbI3BaThb MOXap W BbI3BaTb CEPbe3HbIe
OXOTU.

Ecrv mawumHa nenonb3yeTcs B Ka4eCTBe Mblrecoca, 3anpeLLeHo youparb BakHYHo rpsiab,
a Taloke ropsyyio, Hanpumep, ropsuyro 30ny. He 1cnonb3yiTe YCTPOUCTBO AN BblgyBaHUS
WNK 3acacbIBaHWs CHera Un BOAb!.

He HanpaBnsinTe 0TBEPCTIE BbINYCKa BO3AyXa Ha CEDS 1 APYrX JIOLEN Uin KUBOTHBIX.
Mepen npoayBKoit NpoBepsTe pabodyto 30HY 1 yaanuTe BCe MpeaMeThl, KoTopble Mpyu 3a-
TAMMBaHUM MOTYT BbI3BaTb OMacHOCTb. CrieayeT yuuTbiBaTh, YTO BbIOPOLLEHHbIE YaCTULbI
MOTYT OTCKaKu1BaTb OT NPENATCTBUN U yaapuTb OnepaTopa.

Mpu paboTe ¢ YCTPONCTBOM WCMONb3YITe CPEACTBA UHAMBIAYANbHOM 3aluuThl. Pabodyio
04eXay - C ANMHHBIMY LLTAHHAMM 11 pyKaBaM, 3aLUUTHbIE NepyaTkut. 3aluTy a3 v auua.
Kpome Toro, cneayet 1cnosb308ath NPOTUBOLLYMOBBIE HAYLLIHUKW. ACMonb3yinTe CONMaHyHo
06YBb C FONEHMLLEM M HECKOMb3SLLEN MOLOLLBO.

He 3akpbliBaiiTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS U CrieauTe 3a Tem, YTOObI OHW BbInn YACTbI-
MM, 3aKpbITble Ny 3abuTble BEHTUMALMOHHBIE OTBEPCTIS MOTYT MPUBECTU K NEPErpeBy
YCTPOICTBA. 3TO MOXKET BbI3BaTb MOBPEXIEHIE YCTPONCTBA, @ TakKe CTaTb MPUYMHON Mo-
apa U nopaxeHUst AEKTPUYECKM TOKOM.

B cnyyae, koraa Bbinv 3aMeyeHbl MOBPEXAEHNS Kakon-nnbo AeTanu U3nenms, 3anpeLLeHo
€ro JarbHeiLLee 1Crorb3oBaHue. B aToM Cnyyae yCTPOWUCTBO CremyeT caaTb B aBTOpU30-
BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP UMK 3aMEHWUTb 3Ty YacTb CaMOCTOATENBHO, ECIN PYKOBOACTBO
ronb30BaTens LOonyCcKaeT Tako PEMOHT.

Mepen Havarom nobbix 4EeNCTBIN, CBA3aHHbIX C 3aMEHOM, YACTKOM UK PErynMPOBKOA Ya-
CTeMN, BbIKITO4MTE YCTPOVCTBO U OTCOBAMHITE aKKyMYISTOP OT YCTPOCTBA.

lepern 3ameHOW aKcecCyapoB BbIKMKOYUTE YCTPOUCTBO M OTCOEOMHUTE aKKyMYNATOp OT
YCTpOMCTBA.

MaLumHa He MOXeT 1CMOoMb30BaTLCA AETHMU UMW NLAMM C OrpaHUYEHHBIMU (DU3MYECKI-
MM, NEPLENTUBHBIMIA WA YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMM, NtoabMU B€3 OnbiTa U 3HaHWIA,
a TaKkKe IoabMK, KOTOPble He 3HAKOMbI C 3TUMU UHCTPYKUMAMUW. MeCTHble HOPMbI MOTyT
OrpaHM4mMBaThL BO3PACT Nomnb3osatens. [leTh He AOMKHbI UrpaTh ¢ YCTpocTBoM. [leTn Be3
MpMUCMOTpa He LOMKHBI BbIMOMHATL O4UCTKY W TEXHUYECKOE 06CIyKMBaHWE YCTPOCTBA.
YCTPOICTBO NPUCNOCOBNEHO K aKCnyataLmmn AByMs pykamu. Ero cnegyet Aepxath 3a py-
KOSITKW. PyKOSITKIA BCERa AOMKHbI BbITb HanpaBneHbl BBEPX. Y6eauTecs, YTO pyku npu aep-
XaHIW He 3aCrOHSIKOT OTBEPCTUS Brycka 1 BbiMycka Boayxa. BoamyxosabopHoe oTeepcTie
He AOMKHO BbITb PaCNONOXEHO CRMLLIKOM BRM3KO K 3eMne, YToDbl 3arpsisHeHIe He Bcachl-
BasioCb BHYTPb YCTPONCTBA.

Bo Bpems paboTbl npumm1Te OnpeaeneHHoe NonoXeHue Tena, 4Tobbl Bbl BCEra MOrN Co-
XpaHuTb pasHoBecKe. [pu pabote Ha CKIoHax ABUranTeCh Monepek CKoHa. Hukoraa He

MHTPYKLMWA OBCNY XKMWUBAHIUSA
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Beraiite B0 Bpemsi paboTbl, BCeraa XoaunTe.

Bcerga ucnonb3ayiTe NOMHOCTbI0 COBPaHHOE YCTPOCTBO. HIKoraa He ueronbayiTe npo-
AykT 6e3 conna. Mpy ncnonb3osaHnK Nprubopa B ka4ecTse Mblfiecoca BCerda UCnonb3yite
MblreCOOPHIK.

He npukacaiTech k OnacHbIM ABMXKYLLAMCS YaCTsM, MPEXae YeM YCTPOMCTBO ByaeT OTKo-
YEHO OT CETU NyTeM BbIHUMaHWS BUMKW 13 PO3ETKM, W OnacHble ABVKYLLMECS YacTy Oblrv
MOMHOCTBK) OCTaHOBIEHI.

Mepen Noakno4eHrem yoeauTech, YT NapaMeTpbl CETU MUTaHUS YKasaHbl Ha NacnopTHON
TabnnuKe yCTPONCTBA.

AKKyMynSITOpbI MOAKIoalTe K YCTPOWCTBY, YOEAMBLUMCH, YTO BbIKIOYATENb HAXOAUTCS B
BbIKITKOYEHHOM MOSTOXEHMN.

Mepen kaxabiM 3amyckoM YCTPOWCTBO M MOCTE KAaXOOoro NafeHns Wim yaapa yeTpoiicTea
MpoBepbTE ero coctosHue. Ecnn Bynet 3ameyeHo kakoe-nnbo noBpexaeHne, Hanpumep,
TPELLMHBI B KOpNyCe, 3anpeLLaeTcs UCronb3oBaTh YCTPOACTBA Nepes yaaneH1eM noBpex-
[EHMS.

Ecrm Bo Bpemst paboTbl BOSHUKAET HEWCMPABHOCTb WM aBapusi, CHadana BbIKouMTe
YCTPOWCTBO, OTCOEAMHUTE aKKyMyNISITOPbI 11 3aTEM MOMOrUTe NOCTPaAaBLLMM. YaanuTe npu-
YMHY HeMCrpaBHOCTYW Nk aBapuu. [epes Bo306HOBMEHWEM paboTbl NPOBEPLTE COCTOSHUE
YCTPOWCTBA Ha Harnyme NOBPEXAEHMNA.

Bcerna otknouanTe nutaHue, OTKIKYash akkyMynsTopbl: KOrga YCTPOMCTBO OMyLLEHO NoMb-
30Barenem; neper yoaneHeM 3aefaHust; nepes NPOBEPKOW, OYUCTKOM uri paboToi Ha
MalLLMHe; nocre yaapa NOCTOPOHHETO MPeaMETa, ECAM YCTPOUCTBO HAUYMHAET HENPaBMITHHO
BMOPMPOBATL, NPOBEPLTE YCTPONCTBO Ha HAMMUME NOBPEXIEHWN.

Ecnu ycTpoiicTBO HauMHaET YpeamepHo B1OpKpoBaTL Mocre 3anycka Uik Bo BpeMst pabo-
Tbl, 3TO 03HAYAET, YTO OHO He paboTaeT AOMmKHBIM 0bpasoM. B aToM cryyae HeMeaneHHo
BbIKITHOUITE YCTPOWCTBO C NOMOLLbHO BBIKIKOYATENS, OTKIIHOUMUTE aKKyMYNSTOPbI 1 MPOBEPL-
Te ero. [poBepbTe CONNo 1 OTBEPCTUS Bycka U Bbinycka Bo3ayxa. Iocne yaaneHus npe-
NATCTBUS YCTPOWCTBO COBepUTE, NOAKIHOUNTE K MCTOYHIKY MUTAHWUS WU nepesanycTuTe ero.
Ecrv no-npexxHemy BO3HUKAKOT Ype3MepHble BUOpaLLmM, HEMELTEHHO BbIKMKOYUTE YCTPOWA-
CTBO C MOMOLLIbHO BbIKIHOMATENS, OTCOEAMHITE aKKyMYNSTOPbI U COAWTE B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBYCHBIN LIEHTP.

HecMmoTps Ha NPUHATIE NPEBEHTUBHBIX MEP MW KOHCTPYWMPOBAHIW 11 U3FOTOBIEHIN YCTPOIA-
CTBa W, HECMOTPS Ha COOMIOEHNE MHCTPYKLMIA, BCE-TaKM CYLLECTBYET OCTATOMHbINA PUCK,
CBS3aHHbIN C BO3OEeMCTBIEM BUOpaLWN 1 LWyma. [o3ToMy crieayeT MCronb3oBaTh CPeacTea
WHOVBUAYaNbHOW 3aLLThI, He paboTaTb CAULLKOM AOMr0 M PerynsapHo Aenatb nepepbisbl
Ha pabore.

Mepef BbIMOMHEHEM TEXHUYECKOTO 0BCIYXMBaHUS YOEONTEC, YTO aKKyMyNSTOPbI OTCOe-
AVHEHbI OT YCTPOACTBA.

XpaHuTe YCTPOMCTBO B MECTE, HEAOCTYMHOM ANs MOCTOPOHHMX NnL, 0coBeHHO aeTent. Tak-
Xe creqyet cobnioaatb 0CTOPOXHOCTL BO BpeMst paboTbl, YToBbI YCTPOCTBO He BbiNo 4o-
CTYMHO ANS NOCTOPOHHMX NKLL, OCOBEHHO AETEN.

MHTPYKUMA OB CAYKUBAHIUSA



RU
OBCNYXXVUBAHUE U3LENNA

Modzomoska k pabome

MponyKT CreflyeT BeIHYTb 13 YNaKkoBKY, a 3aTeM BCe YNakoBOYHbIE 3MEMEHTLI CreayeT y6paTb. PekomeHAyeTcs He BbibpachiBaTh
YNaKoBKY, OHa MOXET NPUTOANTLCS NPU MOCTEAYHoLLEM XpaHeHU MPOAYKTa.

ﬂpoaepre BCE KOMMOHEHTbI yCTp0I7ICTE!a Ha Hanu4ne HOBpE)K,EleHVIVI. I'Ipoaepre Conno, OCHOBaHMe MellKa W BMnyCKHOe U Bbl-
MycKHOe OTBEPCTMS [N BO3AyXa.

I'IponyKT MOXET ObITb CMOHTMPOBaH Ansa pa50TbI B KayeCTBe BO3AyXOA4YBKM UN B Ka4eCTBe Mblniecoca.

BHumanue! Bo Bpems onepaLyii no MoHTaxy yOeauTech, YTo YCTPOICTBO BLIKMIOYEHO. BhikioyaTenb HaXoanTCs B BbIKIHOYEH-
HOM NOJIOXEHUH, a akKyMYNATOPbI He NOAKNYEHbI K PO3ETKE B MaLLMHE.

YcmaHoeka u3sdenus

Conno JomKHO BbITb YCTaHOBMEHO Ha BbIMyCke BO3MyXa.

Conno cHabxeHo 3allenkamm, KoTopble AoMKHbI BXoauTb B oTBepcTys Ha conne (II). 3akpenute coeguHeHne BuHToM (I1).
YCcTaHOBITE NEPELHION PYKOSTKY B NONOXeEHWe, 0becneumBatoLLiee MakcManbHbIii KOMGOPT MCNONb30BaHKs. /I3mMeHeHue nono-
KEHWS PYKOSITKM OCYLLIECTBNSIETCS NyTEM OQHOBPEMEHHOTO HaXaTus 1 yaepkaHus obenx KHOMoK GriokupoBKY, PacronoXeHHbIX
B OCHOBaHWM pykosiTku (Il1). 3aTem noBepHUTE pyuKy B HYXHOE MOMOXKEHWE W OTMYCTUTE KHOMKW Bnok1poBKu. YbeauTecs, uto
pyKosiTka 3abnokmpoBaHa B BbIGpaHHOM NOMOXEHUN.

Modzomoska npodykma k pabome 8 ka4ecmee 8030yx0dysKu

lepemecTuTe pblvar nepekmioYeHs B HIKHEE MonoxeHue, 4Tobbl OH HaXo[MNCs PSAOM C CUMBONOM, MOKa3bIBaOLLMM HanpaB-
NeHre noToka Bo3ayxa - BbigysaHue (1V). Y6eanTech, YTo MELLOK He YCTAHOBMEH Ha BO3AYXOLyBKe.

[poayKT rotoB k pabote B ka4ecTBe BO3AYXOAYBKY

Modzomoska npodykma k pabome 8 kayecmee rbinecoca

MepemecTuTe pblyar NepekmnioyeHns B BEPXHEE NOMOXeHMe, YTobbl OH HAaxoaUmnCs PALOM C CUMBONOM, NMOKA3bIBAKOLLMM Ha-
npasreHue notoka Bo3ayxa - BayBanue (V). YcTaHoBUTE MELLOK, HaaBuras ero inaHel Ha OTBEpPCTUe AN BbiMycka BO3dyxa
Tak, 4ToObl 3aLuenka 3adukcnposana dnarew; Metuka (V). ®naHew, MOXHO pa3obpaTb, TONMbKO HAXUMAs 1 yaepKUBas KHOMKY
6roKMpoBKY, a 3aTeM BblaBUras thriaHeLl U3 0TBEPCTUs ANs Bbinycka Bo3ayxa (V). B nepenHelt YacTv Mellka UMeeTcs NeHTa ¢
neTrnen, KOTOpYIo CreayeT 3aLenuTb Ha KpHoYke, pacrionoXeHHOM B HbkHeit yacTu conna (V). Ota ycraHoBka obecneuuTt ase
TOYKM KpenneHus MeLLka 1 No3BONMUT NOMHOCTbHO UCMOMb30BaTL Er0 EMKOCTb.

MelLuok BHI3y MMEET 3acTexKy. OTO NO3BOMSET NErko OMOPOXHUTL MELLIOK. [Neper kaxabIM 1Cnonb30BaHeM nbinecoca ybeau-
TECb, 4TO MELLOK NOMHOCTbIO OMOPOXHEH 1 3aKPbIT.

Hecywuti pemeHs

MblNecoc ocHalLeH BCIOMOraTeNbHbIM HecyLLum peMHeM. OH yMeHbLUAET Harpy3aky Ha pyKi, yaepKuBatoLLMe YCTPOICTBO, 0CO-
GeHHo npu anuTenbHol paboTe. 3allienka pemMHs AomkHa ObiTb BCTaBMEHa Yepes OTBEPCTME B BEPXHEN YaCTV KOpMYCa MaLLHbI.
OnepaTop JOMKEH OAETb PEMEHb Ha KOPMYC MO AUaroHanu, a ero AMHa AoMkHa BbiTb OTperynpoBaHa Takum o6pasom, YTobbl
Gorbluas YacTb Beca MaLLWHbl Onupanach Ha pemMHe.

[ModkroyeHue numaHus

YCTPOICTBO NUTAETCS OT ABYX aKKyMyNSTOPOB. YCTPOICTBO He 3aMmyCTUTCS, CAIN OfMH U3 aKKyMYNATOPOB HE YCTAHOBMEH UNK OH
pa3psbkeH. AKKyMyNsTOpbI B YCTPOACTBE COEAMHEHbI NOCNEA0BATENBHO, YTO 03HAYAET, YTO YCTPONCTBO NUTAETCS HOMUHAMBHBIM
HanpshkeHneM, paBHbIM CyMME UX HOMUHAMBHBIX HanpshkeHnid. PekomeHayeTcs, YTobbl 0ba akkyMynaTopbl MEn OANHaKoBYIO
€MKOCTb 1 BbIni 3apskeHbl B OIMHAKOBON CTeNeHu. Y akkyMynsTopoB, UCMNOMb3yeMbIX AN MATaHWS YCTPOICTBA, AOMKHA DbITh
Ta Xe CTeneHb U3HOLLEHHOCTU. He pekoMeHAyeTCs NOAKNMIoYaTh M3HOLLEHHbIV akkyMynaTop BMECTE C HOBbIM, Aaxe ecnu oba
aKkymynsiTopa 3apshkeHbl OfJMHaKOBO M Y HUX OfiHaKoBast eMKoCTb. HecobrioaeHe BbilieykasaHHbIX pekoMeHAaLui NpuBeaeT K
COKpALLEHMIo BpeMeH paboTbl 1 k Gonee BbICTPOI paspsiake akkyMynsiTOpoB, MCMONb3yeMblX NS NUTaHUS YCTPOACTBA.

[Ing nuTaHMs MHCTPYMEHTa MOXHO WCMONb30BaTh TONMbKO criepytolne 18-BonbTHbIE MUTUIA-MOHHBIE akkymynsTopel YATO: YT-
82842, YT-82843, YT-82844 n YT-82845, koTopble MOXHO 3apsikaTb TOMbKO 3apsigHbiMu yetpoiictBamu YATO YT-82848 unu
YT-82849. 3anpelyaetcs 1cnonb3oBaTb Apyrue akkyMynsatopbl ¢ ApYruM HOMUHAMBHBIM HAMPSHKEHNEM, He COOTBETCTBYHLLME
rHe3ay MHCTpyMeHTa. 3anpeLLaeTcs nepeaenbisatb PO3ETKY /i akkyMynsTop, 4Tobbl NOAOrHATb WX APYT K APYTY.

BcTaBbTe 3apsikeHHbIN akkyMynsiTop B HanpaensioLLve rHe3fia Ans akkymynstopa, YtoGbl allenka akkymynsropa 3adukcuposa-
na ero (IX). Y6eauTech, 4o Hi OMH akkyMyNATOp CIly4aitHo He BbICKONMb3HET 13 rHeaaa npubopa.

3anyck u ocmaHogka 8030yx00yeKu

Bo3nyxoyBKka OCHalLleHa NOBOPOTHbIM BbikMto4aTeneM. ECriv pyyka Bbikniouatens ycTaHoBrneHa Ha 0, MalLvHa BbIKIH4AETCS.
Tioboe fpyroe NonoxeHue 03HayaeT, YTo MalmHa paboTaet. Yem BILLe YMCMO Ha pydKe BbIKNKYATENS, TEM Bbille YacToTa
BPALLEHINS [iBUraTens 1 TeM BbilLe cuna Tsirk. Cuny TAr criedyeT afanTupoBaTh K BbINOAHAeMbIM paboTam. Beeraa ucnonbayiite
MUHUManbHYIO TAry, AOCTaTONHy0 ANst BbGpaHHON 3agauu. Criesyet Takke UMETb B BUAY, YTO YeM Bonblue Tsra, TeM Kopoye

MHTPYKLMWA OBCNY XKMWUBAHIUSA
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Bpems paﬁon;l Ha OZHOM KOMMJEKTE aKKyMynAaTopoB.

Mocrie 3aBeplueHnst paboThbl BLIKMIOYATE MaLLVHY, AOKAUTECH MOMHOM OCTAHOBKW ABIKYLUMXCS YacTeld, a 3aTeM OTCOeAMHUTE
0be Garapewm.

PekomeHdayuu 1o ucronb308aHuko npodykma

Bcerpa cneaute 3a Tem, YTOBbI BNYCKHOE Y BBIMYCKHOE OTBEPCTMS 11 CONMO He Bbiny 3aKpbITbl. B cryyae YacTUYHOM 1in NonHoil
HEMPOXOANMOCTY NePBbIM MPU3HaKoM ByAET yBenu4eHIe Lyma 1 NoBbILeHHas BuOpauys. Crenyet HeMeAneHHo BOCCTaHOBUTL
MOMHY}0 MPOXOANMOCTb. JKCNMNyaTaLus HenpoXoAUmoro npubopa HeathdeKTMBHA 11 MOXET BbI3BaTb NEPErpes 1 ero NoBpex/ae-
Hue.

Mepepn Havanom paboTbl BHUMATENBHO NMPOBEpPLTE Paboyyio 30HY, YAANMB BCe NMPeAMETbI, KOTOpble, BbIOPOLLEHHbIE BO3AYXOM,
MOTYT Bbl3BaTb OMACHOCTb. Takke yaanuTe BCe MPEeAMETh, KOTOpbIE MOTYT HEOXWAAHHO NepemelLaTbCs Noj BO3AencTBreM
BO3/JyLLUHOI CTPYyW, HAaNpUMep, OMPOKVHYTLCA 1 BbI3BATb OMACHOCT.

CnepyeT onpefenuTb 30Hy 6e30MacHoCTy LWNPUHON He MeHee 15 M oT paboyeit 30HbI. Hukakie NoCTopoHHHe Nnuua, 0CoBeHHO
AETU, He OMKHbI BXOAMTH B 30Hy GesonacHocTy. Jinua, Bxoasiume B 30Hy 6€30MacHOCTY, [OIMKHBI MPOSIBASATL OCTOPOXHOCTb U
NPUMEHSITb CPEACTBA NHAMBUAYANbHON 3aLUMTHI, ONUCAHHBIE BbILLE.

Bcerga Hanpasnsiite conmno BO3AyXOAyBK/ BHW3 K 3eMne, NoAnexallen oyncTke. He Hanpaensiite ero Ha Apyrux niofen unum
KVBOTHBIX.

He vcnonbayiite NpofyBKy Ha CANLLKOM CbiMyyem 0CHOBaHMW. Mbinb, 06pasytoLLasics Npy TakoM UCTONb30BaHUMN, He N03BONAET
HabntopaTb 3a paboyelt 30HOM, YTO He 0BeCneunBaET HaANeXaLLyt peakLmio B Cry4ae OMacHoCTL.

Hanpagnsiite cTpyto BO3ayxa €Cnv BO3MOXHO, B TOM Xe HanpaBeHu, B KOTOPOM fiyeT BeTep. ITO NPeAoTBPaTUT NepemelLieHie
3arPS3HEHNS! B YXKE OUNLLEHHYHO 30HY.

Bcerpa vcnonbayiTe nbinecoc ¢ npaBubHO YCTaHOBMEHHBIM MeLLKOM. PerynsipHo Bo Bpems paboTbl MpoBepsiiTe YpoBeHb Ha-
MONHEHNS MeLLKa ¥ ONOPOXHSITE ero. MepenonHeHne MeLLKa NpUBEAET K NOTepe NPOXOAUMOCTH.

Ha Bbixoae 13 conna umetoTcst BCnoMoraTenbHble korneca, koTopble 0bneryaroT BeAeHe comnna no 04nLLaeMoi MoBEPXHOCTY.
He vcnonbayitte nbinecoc Ans BCAckIBaHWUS MOKPbIX, BMaXHbIX M ropsunx OTX0f0B. He BCacbiBaiiTe CTPOUTEMbHbIA MyCOp 1
MbiNb, 0Opa3yoLMecs BO BPEMS CTPOUTENbHbIX paboT, Hanpumep, Mbifb, 06pasyroLLascs Npu LWAMGOBaHNM TUNCOBOI OTAEMKY.
MpuBop He npucnocobnen Ans paboTsbl ¢ TakMMK MaTepuanami.

Ecrv npubop UmeeT perynsitop BpaLLaTenbHOi CKOPOCTH, UCONb3YIATE Camyto HU3KYHO CKOPOCTb, C KOTOPOI BO3MOXHA 3arnnaHu-
poBaHHas paboTa. bonee BbiCokie 060POTHI BbI3bIBAOT HOMbLLE LLyMa 1 Takke Bbi3bBaloT Gonee bbICTpbIi M3HOC YCTPOIACTBa.
Bo Bpemst paboThbl paBHOMEPHO NepemelLaliTech, CoXpaHss paBHOBecHe, He bernTe, He npbiraiite, He AOXOAUTE CAIMLLKOM fjane-
k0. He ncnonbayiite yCTPOCTBO ANS O4YNCTKM MOBEPXHOCTH, KOTOPOIA BaM HEBMAHO.

TEXOBCNY)XMBAHWE U XPAHEHUE YCTPOUCTBA

Kaxqblit pa3 nocrne okoH4aHUst paboTbl OTKMIOYMTE aKKYMyNSTOPbI OT YCTPOWACTBA W MPOBEANTE TEXHUYECKoe oBCnyxuBaHMe.
CHIMUTE COMMO M MELLIOK, ECIN OH MCMONb30Barncs. BeHTUNALMOHHLIE OTBEPCTUS 1 BMYCKHOE W BbIMYCKHOE OTBEPCTUSI AOMKHBI
ObITb OYMLLEHbI MSTKOW LLETKOM MNK LLETKOIA C NMAcTMacCoBbIMU LLeTUHKaMU. O4YUCTUTE KOPMYC, PYKOSITKY W SNEMEHTbI ynpas-
NEHMs crerka CMOYEHHOM BOAON MSITKOM TKaHbH W 3aTeM BbiCyLUMTE. [Insi OYMCTKM Takke MOXHO MCMONMb30BaTh MOTOK CKAToro
BO37jyXa C jaBneHveMm, He npesbiwuatowm 0,3 MMa. Mocne cHATUS conmna ero MOXHO O4MCTUTb CTPYelt BOfbI, @ 3aTeM BbICYLLIUTL
UM AaTb BbICOXHYTb. ONOPOXHIUTE MELLOK, OTKPLIB 3aMOK, @ 3aTEM OYMCTUTE OCTaBLUYHICS MbiNb CTPYEN CXATOro Bo3dyXa nog
[aBneHnem, He npesbiwatowym 0,3 MMa.

He ucnonb3ayiite Ans YnCTKM OCTPbIX NPEAMETOB, abpa3nBoB, pacTBOPUTENEN U CrinpTa.

3anacHble Yacmu
lonb3oBaTenb He MOXET CaMOCTOATENbHO MEHSTb 3anacHble YacTi, KpoMe conna u Meluka. [oapobHbIA nepeyeHb 3anacHbix
yacTeil npogyKTa IOCTyNeH B pasfene «CkayaTby, BO BKNaAKe xapakTepucTika npopykTa, Ha caiite TOYA SA: www.toya.pl.

XpaHeHue ycmpoticmea

XpaHuTe ycTpolicTBO B pa3obpaHHoM Bupe. MecTo xpaHeHus JOMMKHO NpenoxXpaHsTh YCTPOICTBO OT JOCTYMNa HE YNOMHOMOYEH-
HbIX UL, MecTo XpaHeH!s JOMKHO 3aluuLLaTh YCTPOUCTBO OT BRiark, MPSIMbIX CONHEYHBIX JTy4eN M CIILLIKOM HU3KOW TemMnepary-
pbl. MpoayKT cneayet xpaHuTb B TemnepatypHoM auanasoHe 0 ~ 40 ° C npu oTHocuTenbHoM BnaxHocTi He Gonee 80%. MpogykT
PEKOMEHAYETCS XPaHUTb Ha 3aBOACKON YnakoBKe.

MHTPYKUMA OB CAYKUBAHIUSA
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PRODUCT CHARACTERISTICS
The blower is used for cleaning in the garden and directly in the vicinity of the house. It can be used to move fallen leaves or
mowed grass with an air stream or vacuum them. Battery power supply greatly facilitates operation and increases its operating
range. The blower should not be used as a domestic vacuum cleaner. It is also forbidden to blow or vacuum ash. Proper, reliable,
and safe operation of the product depends on its appropriate use; that is why you should:
Read this entire instructions manual before the first use of the tool and keep it for future reference.

The supplier shall not be liable for any damage resulting from failure to comply with the safety instructions and recommendations
specified in this instructions manual.

EQUIPMENT

The product is delivered complete but requires certain preliminary assembly actions described in further sections of the manual.
The product is supplied with a nozzle and vacuum collection bag. Power supply battery and battery charger are not supplied.

TECHNICAL DATA
Parameter Unit Value
Catalogue No. YT-85175
Rated voltage [VDC] 36
Rated speed [min] 6000 - 12500
Blow capacity [m?/min] 8
Insulation class 1l
Protection rating IPX0
Noise
- sound pressure L , + K [dB(A)] 80.5+3.0
- acoustic power L, + K [dB(A)] 93.2+30
Vibration level a, + K [m/s?) 23715
Weight [kg] 49
Battery type Li-lon

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! Read all of the following instructions. Failure to do so may result in electrocution,
fire, or personal injury.

FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW

Do not use the machine in a potentially explosive environment containing flammable liquids,
gases, or vapours.

Do not place the machine near any heat or fire sources.

Protect the machine from moisture. Do not expose the machine to rain or other precipitation.
Never immerse any part in water or other liquids. Do not operate the product in an environ-
ment with relative humidity above 80%.

Avoid using the machine in bad weather, especially when there is a risk of lightning.
Connect the machine only to a battery with the rated voltage shown on its nameplate. After
each use, disconnect the battery from the machine.

Warning! Never start the machine if any persons, especially children or animals, are nearby.
Use the machine as a garden blower or vacuum only. Any other use is prohibited. Do not use
the blower for pumping, e.g., mattresses, firing up barbecues, or bonfires. Do not blow into
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hot ash, embers, or fire. Embers scattered by the blow may cause fire and lead to serious
burns.

When using the machine as a vacuum, it is forbidden to suck in wet or hot debris, e.g., hot
ash. Do not use the machine for blowing or vacuuming snow or water.

Do not direct the air outlet at yourself, other people, or animals.

Before blowing, check the work area and remove any objects that may cause danger. Please
note that ejected particles can bounce off obstacles and hit the operator.

When operating the machine, wear personal protective equipment such as work clothing with
long legs and sleeves as well as protective gloves. Wear eye protection and a face mask.
Moreover, use hearing protection. Wear solid footwear with full uppers and non-slip soles.
Do not obstruct the ventilation openings and make sure they are clear. Obstructed or clogged
ventilation openings may cause the machine to overheat. This can lead to damage to the
machine and cause fire or electrocution.

If you notice any damage to any part of the machine, you must discontinue using it. In this
case, hand the machine over to an authorised service centre or replace this part by yourself,
provided the user’s manual permits this.

Tumn off the machine and disconnect the battery before performing any activities related to
replacing parts, cleaning, or adjustment.

Turn off the machine and disconnect the battery before replacing the accessories.

The machine must not be used by children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, as well as those who fail to read
this manual. Local regulations may restrict the operator’s age. Children should not play with
the machine. Children left unattended should not be allowed to perform the cleaning and
maintenance of the machine.

The machine is designed to be operated with two hands. Hold the machine by the handles.
The handles should always point upwards. Make sure that air inlet and outlet are not ob-
structed when holding the product. The air inlet must not be too close to the ground to prevent
dirt from being sucked into the machine.

Keep a proper standing position during work so that you can always maintain balance. When
working on a slope, move across the slope. Never run while working, always walk.

Always use the machine when it is fully assembled. Never use the product without the at-
tached nozzle. Always use a collection bag when using the machine as a vacuum.

Do not touch dangerous moving parts until the machine has been unplugged from the mains
by disconnecting the power cord plug, and the dangerous moving parts have come to a
complete standstill.

Before connecting, make sure that the mains parameters are as indicated on the machine
nameplate.

Always connect the batteries to the machine after making sure that the power switch is in the
off position.

Check the machine’s condition each time before you start it, or after dropping it, or when the
blower hits an object. If you notice any damage, such as a cracked housing, you must not
use the machine until the damage has been remedied.

If, during operation, a malfunction or accident occurs, tumn off the machine first, disconnect
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the batteries and then administer aid to injured persons. Rectify the cause of the malfunction
or accident. Check the condition of the machine for damage before resuming operation.
Always disconnect the power supply by disconnecting the batteries: when the user leaves
the machine; before removing the jam; before inspecting, cleaning, or works on the machine;
after the machine has hit an object to check for damage; if the machine starts to vibrate ab-
normally, for an immediate check.

If the machine starts to vibrate excessively after start-up or during operation, this means
that the machine is not operating correctly. In this case, turn the machine off immediately,
disconnect the batteries and check it. Check the nozzle for any obstructions in the air inlet
and outlet. Once the obstruction has been removed, reassemble the machine, connect it to
the power source, and restart it. If excessive vibration persists, immediately turn the machine
off with the power switch, disconnect the batteries and hand it over to an authorised service
centre.

Although precautions have been taken during the machine’s engineering and design and
considering that the guidelines in this manual have been followed, there is still a residual risk
in terms of exposure to vibration and noise. Therefore, use personal protective equipment.
Do not work too long, and take regular breaks.

Make sure that the batteries have been disconnected from the machine before carrying out
its maintenance.

Keep the machine out of reach of unauthorised persons, especially children. Make sure that
the machine is out of the reach of unauthorised persons, especially children, also during
operation.

PRODUCT OPERATION

Preparing for operation

Unpack the product by removing all packaging components. It is recommended not to dispose of the packaging as it may be useful
for later storage of the product.

Check all parts of the product for damage. Check the nozzle and the collection bag for any obstructions in the air inlet and outlet.
The product can be assembled for use in a blower or vacuum mode.

Warning! Make sure that the product is turned off during assembly i.e. the power switch is in the off position, and the batteries
are not connected to the machine’s socket.

Product assembly

Fix the nozzle onto the air outlet.

The nozzle is equipped with latches, which should fit into the holes on the nozzle (11). Secure the connection with a screw (I1).
Set the front handle in the position that will ensure the greatest comfort of use. To change the handle position, simultaneously
press and hold both lock buttons in the handle base (l11). Then turn the handle to the desired position and release the lock buttons.
Make sure that the handle is locked in a chosen position.

Preparing for operation — blower

Move the operating mode selection lever to the bottom position so that it is next to the symbol showing the direction of air flow —
blowing (IV). Make sure that the collection bag is not fixed to the blower.

The product is ready for use as a blower.

Preparing for operation — vacuum

Move the operating mode selection lever to the upper position so that it is next to the symbol showing the direction of air flow —
suction (V). Fix the collection bag by sliding its flange on the air outlet so that the latch locks the collection bag flange (VI). The
flange can only be removed by pressing and holding the lock button and then sliding the flange from the air outlet (VI). There is a
band with an eye in the front part of the collection bag, which should be fastened on the hook located at the bottom of the nozzle
(VII). Such an installation will provide two attachment points for the collection bag and allow its capacity to be fully utilised.

The collection bag at the bottom has a closure. It allows easy emptying of the bag. Make sure that the collection bag is completely
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emptied and closed before using it with the vacuum.

Carrying belt

The vacuum is equipped with an auxiliary carrying belt. It allows reducing the load on the hands holding the machine, especially
during prolonged use. The belt latch must be passed through the opening on the top of the machine housing. The belt should be
placed diagonally over the operator’s body and its length adjusted so that the majority of the machine’s weight rests on the belt.

Connecting the power supply

Two batteries power the machine. The machine will not start up if one of the batteries is not installed in the machine or is dis-
charged. The machine batteries are connected in a series, which means that the machine is powered with the sum of their rated
voltages. It is recommended that both batteries have the same capacity and are equally charged. The batteries used for powering
should also be equally used. It is not recommended to connect an exhausted battery with a new one, even if both are equally
charged and have the same capacity. Failure to comply with the above recommendations will result in a shorter operating time,
and faster wear of the batteries used to power the machine.

Only the following 18V Li-lon YATO batteries can be used to power the device: YT-82842, YT-82843, YT-82844 and YT-82845,
which can only be charged with YATO YT-82848 or YT-82849 chargers. It is forbidden to use other batteries with a different rated
voltage and not matching the tool battery socket. It is forbidden to modify the socket or battery to make them match.

Slide the charged batteries into the guides of the battery socket so that the battery latch holds it in place (IX). Check whether any
battery does not slide out of the tool socket by itself.

Starting and stopping the blower

The blower is equipped with a rotary switch. If the power switch knob is set to the “0” position, the machine is turned off. Any other
position means the machine is running. The higher the number on the switch knob, the higher the motor speed and the higher the
thrust force. The thrust force should be adapted to the work performed. Always use a minimum thrust sufficient for the selected
job. Keep in mind that the greater the thrust, the shorter the operating time on one battery set.

When finished, turn off the machine using the power switch, wait for the moving parts to stop completely, and then disconnect
both batteries.

Instructions for use

Always make sure that the inlet, outlet, and nozzle are not obstructed. Increased noise and vibration will be the first sign if any of
these is partly or completely obstructed. Restore the fully unobstructed condition immediately. Working with an obstructed product
is inefficient and can cause overheating and damage to it.

Before starting work, check the work area thoroughly, removing any objects that may cause a hazard if propelled by an air blow.
Also, remove any objects that may move unexpectedly under the influence of the air stream, e.g., tip over and cause danger.
Provide a safety zone of at least 15 m wide from the working area. The safety zone must not be accessible to any persons, espe-
cially children. Persons who enter the safety zone must exercise caution and wear the personal protective equipment described
above in the manual.

Always direct the blower nozzle downwards, towards the ground to be cleaned. Do not blow debris in the direction of other people
or animals.

Do not blow air towards a surface that is too loose. The dust generated during such use impairs the ability to watch the workplace,
which does not allow for appropriate response in the event of an emergency.

As far as possible, direct the air flow in the same direction as the wind. This will prevent debris from moving into the area already
cleared.

Before starting the vacuum, always install the collection bag correctly. Check the amount of debris in the bag regularly during
operation, and empty it. Collection bag overfilling will lead to blockages.

There are auxiliary wheels at the nozzle outlet, which facilitate the nozzle guidance on the cleaned surface.

Do not use the vacuum to suck in wet, damp, or hot waste. Do not suck in construction waste and dust generated during con-
struction works, e.g., dust generated when finishing gypsum skim coats. The product is not suitable for use with such materials.
If the product features a speed adjustment, use the lowest speed possible to carry out the work. Higher speeds cause more noise
and also cause faster wear of the product.

Walk and keep your balance at all times, do not run, do not jump, do not overreach during the work. Do not use the product to
clean a surface that is out of sight.

PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE
Each time after finishing work, disconnect the batteries from the product and begin its maintenance. Dismount the nozzle and the
collection bag, if used. Clean both the ventilation openings and the inlet and outlet with a soft handheld brush or a painting brush

with plastic bristles. Clean the housing, handle, and controls with a soft, slightly dampened with water cloth and then dry them. A
compressed air stream with a pressure not exceeding 0.3 MPa can be used for cleaning. Once the nozzle is removed, it can be

ORIGINAL INSTRUCTIONS
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cleaned with a jet of water and then dried or left to dry. Empty the bag by unzipping it and removing dust residue using a stream
of compressed air of 0.3 MPa or less.
Do not use sharp objects, abrasives, solvents, or alcohol for cleaning.

Spare parts
The user is not permitted to replace any other parts than the nozzle and the collection bag. For a detailed list of spare parts for the
product go to the “Download” section in the Product tab on the TOYA SA website: www.toya.pl.

Product storage

Store the product disassembled. The storage area should guarantee that unauthorised access to the product is prevented. The
storage area must be protected from moisture, direct sunlight, and excessively low temperatures. Store the product in a temper-
ature range 0~+40°C with a maximum relative humidity of 80%. It is recommended to store the product in the original packaging.

ORIGINAL INSTRUCTIONS



TOYASA. ODDZIAt. WARSZAWSKI TOYAROMANIA SA

ul. Softysowicka 13 - 15 Teren Parkridge Distribution Center Warsaw ~ Soseaua Odai 109-123
51 - 168 Wroctaw al. Kasztanowa 160 Sector 1, Bucuresti
tel.: 071 32 46 200 05 - 831 Mtochéw k. Nadarzyna, www.yato.ro
fax: 071 32 46 373 tel.: 022 73 82 800 office@yato.ro
e-mail: biuro@yato.pl fax: 022 73 82 8283 tel: 031 710 8692
fax 0317104008
1124/YT-85175/EC/2024

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze nizej wymienione wyroby:
Dmuchawa akumulatorowa do lisci; 36 V d.c.; 6000 - 12500 min''; 8 m*min; nr kat. YT-85175
do ktdrych odnosi si¢ niniejsza deklaracja, sg zgodne z ponizszymi normami:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021
EN 50636-2-100:2014

EN ISO 12100:2010

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

i spetniajg wymagania dyrektyw:

2006/42/WE  Maszyny i urzadzenia bezpieczenstwa

2014/30/UE  Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna

2011/65/UE  Substancje niebezpieczne w sprzecie elektrycznym

Numer seryjny: dotyczy wszystkich numerdw seryjnych produktéw wymienionych w deklaracji

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Agnieszka Redziak
TOYAS.A., ul. Sottysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polska

V-CE_PREZES ZARZADU

Wroctaw, 2024.11.15

(miejsce i data wystawienia) (nazwisko T podpis osoby upowaznionej)

I NS T R UK C J A ORY GINALNA



TOYASA. ODDZIAt. WARSZAWSKI TOYAROMANIA SA

ul. Sottysowicka 13 - 15 Teren Parkridge Distribution Center Warsaw Soseaua Odai 109-123
51 - 168 Wroctaw al. Kasztanowa 160 Sector 1, Bucuresti
tel.: 071 32 46 200 05 - 831 Mtochéw k. Nadarzyna, www.yato.ro
fax: 071 32 46 373 tel.: 022 73 82 800 office@yato.ro
e-mail: biuro@yato.pl fax: 022 73 82 8283 tel: 031710 8692
fax 0317104008
1124/YT-85175/EC/2024

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze nizej wymienione wyroby:

Dmuchawa akumulatorowa do lisci; 36 V d.c.; 6000 - 12500 min*'; 8 m%min; nr kat. YT-85175

do ktérych odnosi sig niniejsza deklaracja, spetniajg wymagania dyrektywy: 2000/14/WE

Zastosowana procedura oceny zgodnosci:

Wewnetrzna kontrola produkcji, ocena dokumentacji oraz okresowa kontrola przez jednostke notyfikowang
Jednostka notyfikowana:

TUV SUD Product Service GmbH; nr notyfikacji: 0123
Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Niemcy

Zmierzony poziom mocy akustycznej urzadzenia reprezentatywnego: 93,2 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej urzadzenia: 96 dB(A)

inne dyrektywy, ktorych wymagania spetnia urzadzenie:

2006/42/WE  Maszyny i urzadzenia bezpieczenstwa

2014/30/UE  Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna

2011/65/UE  Substancje niebezpieczne w sprzecie elektrycznym

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

Agnieszka Redziak
TOYAS.A., ul. Sottysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polska

V-CE,PREZES ZARZADU

Wroctaw, 2024.11.15

(miejsce i data wystawienia) (nazwi odpis osoby upowaznionej)

INSTRUKCJA ORYGINATLNA



TOYASA. ODDZIAt. WARSZAWSKI TOYAROMANIA SA

ul. Sottysowicka 13 - 15 Teren ProLogis Park Nadarzyn Soseaua Odai 109-123
51 - 168 Wroctaw al. Kasztanowa 160 Sector 1, Bucuresti
tel.: 071 32 46 200 05 - 831 Miochéw k. Nadarzyna www.yato.ro
fax: 07132 46 373 tel.: 022 73 82 800 office@yato.ro
e-mail: biuro@yato.pl fax: 022 73 82 828 tel: 031 710 8692
fax 0317104008
1124/YT-85175/EC/2024

We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Cordless blower; 36 V d.c.; 6000 - 12500 min*'; 8 m*/min; item no. YT-85175
meet requirements of the following European Standards / Technical Specifications:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021
EN 50636-2-100:2014

EN 1SO 12100:2010

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

and fulfill requirements of the following European Directives:

2006/42/EC  Machinery and safety elements
2014/30/EU  Electromagnetic compatibility (EMC) Directive
2011/65/EU  Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances

Serial number: concern all serials numbers of item(s) mentioned in this declaration

The person authorized to compile the technical file:
Agnieszka Redziak
TOYA S.A., ul. Sottysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polska

V-CE_PREZES ZARZADU

Wroctaw, 2024.11.15

(Place and date of issue) (Name and sigwature of authorized person)
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TOYASA. ODDZIAt. WARSZAWSKI TOYA ROMANIA SA

ul. Sottysowicka 13 - 15 Teren ProLogis Park Nadarzyn Soseaua Odai 109-123
51 - 168 Wroctaw al. Kasztanowa 160 Sector 1, Bucuresti
tel.: 071 32 46 200 05 - 831 Mtochéw k. Nadarzyna, www.yato.ro
fax: 071 32 46 373 tel.: 022 73 82 800 office@yato.ro
e-mail: biuro@yato.pl fax: 022 73 82 8283 tel: 031 710 8692
fax 0317104008
1124/YT-85175/EC/2024

We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Cordless blower; 36 V d.c.; 6000 - 12500 min*'; 8 m¥min; item no. YT-85175
fulfil requirements of the following European Directive: 2000/14/WE

Conformity assessment procedure:

Manufacturer quality-control system, examination of the manufacturer’s technical file and periodical inspection
by notified body

Notified body:

TUV SUD Product Service GmbH; nr. notificare 0123
Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 93,2 dB(A)
Guaranteed sound power level for this equipment: 96 dB(A)

conformity and references of the other Community Directives applied:

2006/42/EC  Machinery and safety elements
2014/30/EU  Electromagnetic compatibility (EMC) Directive
2011/65/EU  Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances

The person authorized to compile the technical file:

Agnieszka Redziak
TOYAS.A., ul. Sottysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polska

V-CEPREZES ZARZADU

Wroctaw, 2024.11.15

(Place and date of issue) (Name and signature of authorized person)
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TOYASA. ODDZIAt. WARSZAWSKI TOYAROMANIA SA

ul. Sottysowicka 13 - 15 Teren ProLogis Park Nadarzyn Soseaua Odai 109-123
51 - 168 Wroctaw al. Kasztanowa 160 Sector 1, Bucuresti
tel.: 071 32 46 200 05 - 831 Mtochéw k. Nadarzyna www.yato.ro
fax: 07132 46 373 tel.: 022 73 82 800 office@yato.ro
e-mail: biuro@yato.pl fax: 022 73 82 828 tel: 031710 8692
fax 0317104008
DECLARATIE DE CONFORMITATE
1124/YT-85175/EC/2024

Declaram si garantdm pe proprie raspundere c& produsele urméatoare:
Suflanta fara frunze; 36 V d.c.; 6000 - 12500 min™'; 8 m%/min; cod articol. YT-85175
satisfac cerintele Standardelor europene / Specificatiilor tehnice urméatoare:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021
EN 50636-2-100:2014

EN 1SO 12100:2010

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

si satisfac cerintele Directivelor europene urméatoare:
2006/42/WE  Directiva pentru utilaje si dispozitive de siguranta (H.G. nr. 1029/2008)

2014/30/UE  Directiva compatibilitate electromagnetica,(H.G. nr. 487/2016)
2011/65/UE  Directiva restrictii utilizare substante periculoase, (H.G. nr. 322/2013)

Numar de serie: se refera la toate numere de serie ale articolelor specificate in aceastd declaratie

Persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic:
Agnieszka Redziak
TOYA S.A., ul. Sottysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polonia

V-CE_PREZES ZARZADU

Wroctaw, 2024.11.15
(locul si data emiterii)

I NS T R UK C J A ORY GINALNA

(nume si sEmnatura persoanei autorizate)



TOYASA. ODDZIAt. WARSZAWSKI TOYAROMANIA SA

ul. Sottysowicka 13 - 15 Teren ProLogis Park Nadarzyn Soseaua Odai 109-123
51 - 168 Wroctaw al. Kasztanowa 160 Sector 1, Bucuresti
tel.: 071 32 46 200 05 - 831 Mtochéw k. Nadarzyna, www.yato.ro
fax: 071 32 46 373 tel.: 022 73 82 800 office@yato.ro
e-mail: biuro@yato.pl fax: 022 73 82 8283 tel: 031 710 8692
fax 0317104008
DECLARATIE DE CONFORMITATE
1124/YT-85175/EC/2024

Declaram si garantam pe proprie rdspundere ca produsele urméatoare:

Suflanta fara frunze; 36 V d.c.; 6000 - 12500 min™'; 8 m%/min; cod articol. YT-85175
satisfac cerintele Directivelor europene urmatoare: 2000/14/WE (H.G. nr. 1756/2006)
Procedura de evaluare a conformitatii:

Sistemul de control al calitatii al producatorului, examinarea dosarului tehnic al producatorului si inspectia periodica
din partea unui organism acreditat

Organismului notificat:

TUV SUD Product Service GmbH; nr. notificare 0123
Stangenstralie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germania

Nivelul masurat al puterii sonore la echipamentul reprezentativ pentru acest tip: 93,2 dB(A)
Nivelul garantat al puterii sonore pentru acest echipament: 96 dB(A)

conformitate cu directive comunitare aplicate:

2006/42/WE  Directiva pentru utilaje si dispozitive de siguranta (HG.1029/2008)
2014/30/UE  Directiva compatibilitate electromagnetica,(H.G. nr. 487/2016)
2011/65/UE  Directiva restrictii utilizare substante periculoase, (H.G. nr. 322/2013)

Persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic:
Agnieszka Redziak
TOYAS.A., ul. Soltysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polonia

V-CE,PREZES ZARZADU

Wroctaw, 2024.11.15

(locul si data emiterii) (nume gi

ura persoanei autorizate)
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